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F1 23:1And the LORD spake unto Moses, saying,

K 23:1The LORD said to Moses,
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FI] 23:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, Concerning the feasts of

the LORD, which ye shall proclaim to be holy convocations, even these are my feasts.
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Fl 23:2"Speak to the Israelites and say to them: 'These are my appointed feasts, the
appointed feasts of the LORD, which you are to proclaim as sacred assemblies.
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men shénme g 5 ng d 5 u buke zuo. zhe shi zai n 1 meny 1 qic dezhu chg xiang Y & heéhua shf
oude anxiri.
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FI] 23:3Six days shall work be done: but the seventh day is the sabbath of rest, an holy
convocation; ye shall do no work therein: it is the sabbath of the LORD in all your dwellings.

FI] 23:3"'There are six days when you may work, but the seventh day is a Sabbath of]
rest, a day of sacred assembly. You are not to do any work; wherever you live, it is a Sabbath
to the LORD.
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Fl 23:4These are the feasts of the LORD, even holy convocations, which ye shall

m in their seasons.
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K1 23:4"'These are the LORD'S appointed feasts, the sacred assemblies you are to
m at their appointed times:
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F1] 23:51In the fourteenth day of the first month at even is the LORD's passover.
Fl] 23:5The LORD'S Passover begins at twilight on the fourteenth day of the first
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F1] 23:6And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread
[unto the LORD: seven days ye must eat unleavened bread.

£ 23:60n the fifteenth day of that month the LORD'S Feast of Unleavened Bread
begins; for seven days you must eat bread made without yeast.
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£l 23:71In the first day ye shall have an holy convocation: ye shall do no servile work
therein.

FI] 23:70n the first day hold a sacred assembly and do no regular work.
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1] 23:8But ye shall offer an offering made by fire unto the LORD seven days: in the

seventh day is an holy convocation: ye shall do no servile work therein.




FI] 23:8For seven days present an offering made to the LORD by fire. And on the
seventh day hold a sacred assembly and do no regular work."
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F11 23:9And the LORD spake unto Moses, saying,

£ 23:9The LORD said to Moses,
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£l 23:10Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come into

the land which | give unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring a sheaf

of the firstfruits of your harvest unto the priest:

F1l 23:10"Speak to the Israelites and say to them: 'When you enter the land | am going]

to give you and you reap its harvest, bring to the priest a sheaf of the first grain you harvest.
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F123:11Ta yaoba zhe y1 kan zai Y e héhui miangianysoy 1 ydo,shi nimende
meng yuena. jis1 yaozai anxiri decirn bsg zhe kainyioy 1 yio.
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£ 23:11And he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you: on the
morrow after the sabbath the priest shall wave it.

£ 23:11He is to wave the sheaf before the LORD so it will be accepted on your behalf;
the priest is to wave it on the day after the Sabbath.

F]23:12
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guan xian gei Y & héhua wei Fanji.
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F1 23:12And ye shall offer that day when ye wave the sheaf an he lamb without
blemish of the first year for a burnt offering unto the LORD.

F1] 23:120n the day you wave the sheaf, you must sacrifice as a burnt offering to the
LORD a lamb a year old without defect,
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F1] 23:13Tong xian de si ji, jin shi tiao you de xi mian y 1 f5 shi fen zh 1 er, zuowéi X
inxigngde hug ji, xian gei Y & héhua. tong xian de dian ji, yaojia y1 xinsi fen..zh1ys.
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7] 23:13And the meat offering thereof shall be two tenth deals of fine flour mingled

with oil, an offering made by fire unto the LORD for a sweet savour: and the drink offering
thereof shall be of wine, the fourth part of an hin.

FI] 23:13together with its grain offering of two-tenths of an ephah of fine flour mixed




with oil--an offering made to the LORD by fire, a pleasing aroma--and its drink offering of 3
quarter of a hin of wine.
F 23:14

F11 23:14Wialun shi b 1 ng, shi hgngdezili, shi xinsui zi,nimendgsubukechi),

zhi deng dao b a n 1 men xian gei shén de g 5 ngwa dai ldidena yi tianciikeyi chi.zh
¢ zai n 1 meny 1 qi¢ de zhu chgi zuowei shi shidai dai y 5 ngyu a n de déngli.
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F1 23:14And ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor green ears, until the

selfsame day that ye have brought an offering unto your God: it shall be a statute for ever
throughout your generations in all your dwellings.
£l 23:14You must not eat any bread, or roasted or new grain, until the very day you

bring this offering to your God. This is to be a lasting ordinance for the generations to come,
wherever you live.
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F123:15N 1 men yao cong anx1ri deci i, xian hé kan wéi y4o ji dena ri suanq i,y
aiomznleqi ge anxirn.
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£ 23:15And ye shall count unto you from the morrow after the sabbath, from the day
that ye brought the sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall be complete:
F1 23:15"'From the day after the Sabbath, the day you brought the sheaf of the wave
offering, count off seven full weeks.
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FI] 23:16Even unto the morrow after the seventh sabbath shall ye number fifty days;
and ye shall offer a new meat offering unto the LORD.
£l 23:16Count off fifty days up to the day after the seventh Sabbath, and then present|
an offering of new grain to the LORD.
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£ 23:17Ye shall bring out of your habitations two wave loaves of two tenth deals:
they shall be of fine flour; they shall be baken with leaven; they are the firstfruits unto the
LORD.

F1] 23:17From wherever you live, bring two loaves made of two-tenths of an ephah of]
fine flour, baked with yeast, as a wave offering of firstfruits to the LORD.
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dian ji yao zupwei Fanji xian gei Y & héhug, jiu shi zup x 1 nxiangde hug ji xian geiY & héhui.
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F11 23:18And ye shall offer with the bread seven lambs without blemish of the first
year, and one young bullock, and two rams: they shall be for a burnt offering unto the LORD,
with their meat offering, and their drink offerings, even an offering made by fire, of sweet
savour unto the LORD.

Fl| 23:18Present with this bread seven male lambs, each a year old and without defect,
one young bull and two rams. They will be a burnt offering to the LORD, together with their
grain offerings and drink offerings--an offering made by fire, an aroma pleasing to the LORD.
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FI] 23:19Then ye shall sacrifice one kid of the goats for a sin offering, and two lambs of]
the first year for a sacrifice of peace offerings.

F1] 23:19Then sacrifice one male goat for a sin offering and two lambs, each a year old,
for a fellowship offering.
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£ 23:20And the priest shall wave them with the bread of the firstfruits for a wave
offering before the LORD, with the two lambs: they shall be holy to the LORD for the priest.

F1 23:20The priest is to wave the two lambs before the LORD as a wave offering,
together with the bread of the firstfruits. They are a sacred offering to the LORD for the priest.
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FI] 23:21And ye shall proclaim on the selfsame day, that it may be an holy convocation|
[unto you: ye shall do no servile work therein: it shall be a statute for ever in all your dwellings
throughout your generations.
£ 23:210n that same day you are to proclaim a sacred assembly and do no regularn
work. This is to be a lasting ordinance for the generations to come, wherever you live.
F 23:22

Fl 23:22Zai n 1 men de di shguge zhu 3 ngjia, bake g & jin tidn ji 5 o, ye buke shi gf
4 sug yilug de, yao lia gei qiongrén hé jija de.w s shi Yehéhui n 1 men de shén.
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Fl 23:22And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not make clean]

riddance of the corners of thy field when thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning
of thy harvest: thou shalt leave them unto the poor, and to the stranger: | am the LORD your
God.

FI] 23:22"'When you reap the harvest of your land, do not reap to the very edges of]
your field or gather the gleanings of your harvest. Leave them for the poor and the alien. | am]
the LORD your God."
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F11 23:23And the LORD spake unto Moses, saying,
£ 23:23The LORD said to Moses,
F 23:24
FII23:24N 1 xigoyn Yi1selie rén shug, g1 yue chg y1, nimen yio shsu weéi shy
ng anxir,yiochui jiaozuo jinian, daingy s u sheng hui.
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1] 23:24Speak unto the children of Israel, saying, In the seventh month, in the first day|
of the month, shall ye have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an holy
convocation.

FI] 23:24"Say to the Israelites: 'On the first day of the seventh month you are to have aj
day of rest, a sacred assembly commemorated with trumpet blasts.

#] 23:25
F1] 23:25Shénme lasly de g 5 ng d 5 u buke zug, yao jiang hu s ji xian gei Y & héhua.
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FI 23:25Ye shall do no servile work therein: but ye shall offer an offering made by fire
[unto the LORD.

F1 23:25Do no regular work, but present an offering made to the LORD by fire.""

# 23:26

F 23:26Y & héhug xi 5 oyn Mox 1 shug,

F1] 23:26 7k 18 FEFEEPEER -

H] 23:26 HRMIZESIEEFEE
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#1] 23:26 BRFIEEGMEEPEH
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F1] 23:26And the LORD spake unto Moses, saying,

F1| 23:26The LORD said to Moses,

F 23:27

F23:27Q 1 yue chg shi shi sha zui ri, n 1 men yao sh g u wéi sheng hui, bing yao ke
ki ji x1in, yeyaojiang hug ji xian gei Y & héhua.
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Fl 23:27Also on the tenth day of this seventh month there shall be a day of
atonement: it shall be an holy convocation unto you; and ye shall afflict your souls, and offer]
an offering made by fire unto the LORD.

K| 23:27"The tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. Hold a sacred]
assembly and deny yourselves, and present an offering made to the LORD by fire.

# 23:28

F1] 23:28Dang zhe ri, shéenme g 5 ng d 5 u bake zug, y 1 nwei shi sha zui i, yao zai Y & hj
¢hud n 1 men de shén mianqgian sha zui.
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F1 23:28And ye shall do no work in that same day: for it is a day of atonement, to

make an atonement for you before the LORD your God.

F1123:28Do no work on that day, because it is the Day of Atonement, when atonement
is made for you before the LORD your God.

F 23:29

FI 23:29Dang zhe i, fan ba ke ku j1 x1nde, bi cong min zh 5 ng ji a ncha.
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FI] 23:29For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that same day, he shall
be cut off from among his people.

FI] 23:29Anyone who does not deny himself on that day must be cut off from his|
people.

#23:30

F1 23:30F4n zhe 1 zup shénme gong de, ws bi jiang ta cong min zh g ng chamie.
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#1 23:30And whatsoever soul it be that doeth any work in that same day, the same
soul will I destroy from among his people.

F1] 23:301 will destroy from among his people anyone who does any work on that day.

F 23:31

£ 23:31TN 1 men shénme g 5 ng d 5 u buke zup. zhe zai n 1 meny 1 qie de zha chi zuf
owéi shi shidai dai y 5 ngyu s n de déngli.

A 23:31 fRFFEETERABIE 5 EAEARMT—VIHUE AT R P A E R RAT -

A 23:3T 1 TARPIERA vIE > EEAEIRMIR— VTR F R =R AT -

FI23:31 fRFIEVIRA - fEmEERE - kBB TE RG] -

I 23:3T RFIA MBI L - E2—FRkK ARV - SEm iR HEEIRE - AEE T -

A 2331 (R TAEA B B BRI B EIEE - B—kAES -

M 23:31 ZHEERE L - B2 ~ FERATE 2R - Z Rk B ~ B -

HI 2331 {FAo] TARFIAA A » FEARFI— VIR ERE - EERB IR AR B ER -

#1] 23:31Ye shall do no manner of work: it shall be a statute for ever throughout your|

generations in all your dwellings.




Fl 23:31You shall do no work at all. This is to be a lasting ordinance for the
generations to come, wherever you live.
F] 23:32

F1123:32N 1 men yiao sh g u zhe ri weéi sheng anx 1, bing yao ke ku ji x1n. congl
zhe yue cha jia i wanshang dao ci ri wanshang, yao shguwéi anx1r.
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F1] 23:321t shall be unto you a sabbath of rest, and ye shall afflict your souls: in the
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ninth day of the month at even, from even unto even, shall ye celebrate your sabbath.

FI 23:321t is a sabbath of rest for you, and you must deny yourselves. From the
levening of the ninth day of the month until the following evening you are to observe your
sabbath."
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F1123:33Y & héhug dui Mox 1 shu g,
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#11 23:33And the LORD spake unto Moses, saying,

£ 23:33The LORD said to Moses,

#123:34

F1123:34N 1 xigoyu Y 1selie rén shug, zhe g1 yue shi wg ri shi zha péng ji¢, yaol
zai Y & héhui miangiin sh s u zhe jie g1 ri.
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FI] 23:34Speak unto the children of Israel, saying, The fifteenth day of this seventh
month shall be the feast of tabernacles for seven days unto the LORD.

F1] 23:34"Say to the Israelites: 'On the fifteenth day of the seventh month the LORD'S
Feast of Tabernacles begins, and it lasts for seven days.

#] 23:35

F123:35D1 y 1 ri dangy 5 u sheng hui, shénme lasly de g5 ng d 5 u buke zup.
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#1] 23:350n the first day shall be an holy convocation: ye shall do no servile work]

therein.




£l 23:35The first day is a sacred assembly; do no regular work.
#1] 23:36

F123:36Q 1 i nei yaojiang hu s ji xian gei Y & héhud. di ba ri dang sh 5 u sheng huj,
yao jiang hu g ji xian gei Y ¢ héhua. zhe shi yin su hui, shénme laslu de g 56 ng d 5 u buke zug,
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FI] 23:36Seven days ye shall offer an offering made by fire unto the LORD: on the

;
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eighth day shall be an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering made by fire
unto the LORD: it is a solemn assembly; and ye shall do no servile work therein.

FI 23:36For seven days present offerings made to the LORD by fire, and on the eighth
day hold a sacred assembly and present an offering made to the LORD by fire. It is the closing
assembly; do no regular work.

F 23:37

F1 23:37Zhe shi Y & héhua de jigq 1, jin shi n 1 men yio xu 5 ngao weéi sheng hui de jig
g 1, Yyaojiang hu s ji, Fanji, su ji, jiwg, bing dian ji, g&¢ gu 1 ge i, xian gei Y & hghua.
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FIl 23:37These are the feasts of the LORD, which ye shall proclaim to be holy
convocations, to offer an offering made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a meat

offering, a sacrifice, and drink offerings, every thing upon his day:

F1123:37("'These are the LORD'S appointed feasts, which you are to proclaim as sacred
assemblies for bringing offerings made to the LORD by fire--the burnt offerings and grain
offerings, sacrifices and drink offerings required for each day.

#] 23:38

#1 23:38Zhe shi zai Y& héhui de anx1ri yiwai youzai nimendeggongwia hé su
o Xu deyuan, bing ganxinxian gei Y& héhui dey 1 wai.
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FI] 23:38Beside the sabbaths of the LORD, and beside your gifts, and beside all your
vows, and beside all your freewill offerings, which ye give unto the LORD.

FI] 23:38These offerings are in addition to those for the LORD'S Sabbaths and in
addition to your gifts and whatever you have vowed and all the freewill offerings you give to
the LORD.)

#23:39

F1123:39N 1 men sh gucing le di de chachan, jin cong g1 yue shi wi i g1, yaol
shouYehshui dejie g1 ri.di y1 ri wéisheng anxi,di ba ri yewgisheng anxi.
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FI] 23:39Als0 in the fifteenth day of the seventh month, when ye have gathered in the
fruit of the land, ye shall keep a feast unto the LORD seven days: on the first day shall be af
sabbath, and on the eighth day shall be a sabbath.

F1] 23:39"'So beginning with the fifteenth day of the seventh month, after you have
gathered the crops of the land, celebrate the festival to the LORD for seven days; the first dayj
is a day of rest, and the eighth day also is a day of rest.

# 23:40
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i,ya mao mi shu dezh 1 tiag bing hé pingdelia zh 1, zai Y& héhui n 1 men de shén mi
anqgiagn huanle g1 .
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F1] 23:40And ye shall take you on the first day the boughs of goodly trees, branches of

palm trees, and the boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye shall rejoice before
the LORD your God seven days.

F 23:400n the first day you are to take choice fruit from the trees, and palm fronds,
leafy branches and poplars, and rejoice before the LORD your God for seven days.

#] 23:41

Fll 23:41Mei nidn q 1 yue jian, yao xiang Y ¢ héhui shsu zhe jie g1 r. zhe weéi ni
men shi shidai dai y 5 ngyu a n de déngli.
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F1] 23:41And ye shall keep it a feast unto the LORD seven days in the year. It shall be a
statute for ever in your generations: ye shall celebrate it in the seventh month.

FI] 23:41Celebrate this as a festival to the LORD for seven days each year. This is to be
a lasting ordinance for the generations to come; celebrate it in the seventh month.

F1 23:42

F1123:42N 1 men yao zhy zai péngli g1 ri, finY 1 selie jia de rén d 5 u yao zhu zai p

éng |1,
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F1 23:42Ye shall dwell in booths seven days; all that are Israelites born shall dwell in]
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FI] 23:42Live in booths for seven days: All native-born Israelites are to live in booths
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FI] 23:43That your generations may know that | made the children of Israel to dwell in
booths, when | brought them out of the land of Egypt: | am the LORD your God.

F] 23:43s0 your descendants will know that | had the Israelites live in booths when |
brought them out of Egypt. | am the LORD your God."
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£ 23:44And Moses declared unto the children of Israel the feasts of the LORD.
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